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For the reader’s convenience, I have in some gaps integrated
the Sanskrit text with the help of the Tibetan. In many cases, these
integrations of mine are merely tentative, and are to be considered
as such.

The cipher A at the margin, preceded by an asterisk, indicates
the leaves of the Gilgit ms.; the cipher T, at the margin, with no aste-
risk, indicates the corresponding leaves of the Tibetan version, in
the Lhasa edition; the cipher D, at the margin, preceded by an aste-
risk, indicates the division into Chapters, as adopted by the Tibetan
translators. The cipher W, at the margin, preceded by an asterisk,
is used in Appendix II to indicate the corresponding pages of the
above—mentioned edition of the Catusparisatsiitra, published by E.
Waldschmidt. The cipher G, preceded by an asterisk, used in the
last part of the SBV (after leaf no. 512), indicates the corresponding
pages of Dr Dutt’s edition.

2 — The Vinaya of the Miilasarvastivadin

The Vinaya of the Milasarvastivadin (= MSV), copied in the
above-mentioned ms., is a voluminous compilation, drawn in Sanskrit,
that has come down to us, in its entirety, in its Tibetan version. As
we shall see, the Chinese version is incomplete.

This Vinaya, in the Sanskrit vulgate recension, faithfully reflec-
ted in the Tibetan version, is constituted by the following sections
(vastu):

1. Pravrajyivastu, the admittance in the order.

2. Posadhavastu, the monthly ceremonies of the confession.

3. Pravaranavastu, the festivity performed by monks at the end of
the rainy season.

. Varsavastu, the retreat of monks during the rainy season.

. Carmavastu, the use of shoes and other leather objects.

. Bhaisajyavastu, the medicaments.

Civaravastu, the monk’s robes.

. Kathinavastu, the distribution of monk’s robes.

. Kosambakavastu, the disputes among the monks, as f.i. in Kau-
sambi.

10. Karmavastu, the conditions of validity in the ecclesiastical pro-

ceedings.
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11. Pandulohitakavastu, the disciplinary rules assumed in the com-
munity.

12. Pudgalavastu, the ordinary proceedings against plain offences.

13. Parivasikavastu, the rules of behaviour during the period of proof,
and the manapya.

14. Posadhasthapanavastu, the exclusion of a monk in the ceremony
of confession.

15. Sayanasanavastu, residence and furniture.

16. Adhikaranavastu, the proceedings to settle legal questions.

17. Sanghabhedavastu, the schism of the community.

Concerning the origins and compilation of this Vinaya, there
stand two different hypotheses, that we would do well to recall here.

According to one of them, advanced by E. Frauwallner!, the
Vinaya of the MSV is the Vinaya of Mathura rife with jatakas and
avadidnas, which is mentioned by Kumarajiva, at the end of the Maha-
prajiidparamitopadesa 2. This passage is too important, and should be
here reported in its entirety: « We call Vinaya the sins committed by
the monks. The Buddha has given the precept: “ This should be
done, this should not be done. Whoever does this and this, commits
such and such a sin”. (The Vinaya) comprises, to say it briefly,
eighty sections. Moreover, it consists of two parts. The first one,
the Vinaya of Mathura, includes also the avadana and jataka and
comprises eighty sections. The second part, the Vinaya of Chi-pin
(Kashmir) has rejected the jataka and avadana; it has accepted only
the essentials and forms ten sections. There is, however, a Vibhasa
in eighty sections, which explains it ».

The Vinaya of the MSV, Frauwallner maintains, is the Vinaya
of Mathurd, and the one of the SV is the Vinaya of Kashmir 3.
The prophecy of Kaniska and the voyage of the Buddha in north-
western India in the Bhaisajyavastu, the conversion of Kashmir
through Madhyantika in the Ksudrakavastu, are later additions
and interpolations 4. Frauwallner, however, does not say when and

1 E. Frauwallner, The earliest Vinaya and the beginnings of Buddhist Lite-
rature, SOR VIII, Rome 1956.

2 Jbid., pp. 26-27. See also E. Lamotte, HBI, p. 192.

3 Ibid., p. 27.

4 Ibid., pp. 27, fI.
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In the second part of the SBV, dedicated as we have seen, to
the life of the Buddha, from the conception until the Enlightenment,
numerous stanzas and parts undoubtedly belong to a life of the
Buddha, that must have circulated independently; we can trace it
out in the so-called Mahavadanasitra, edited by Waldschmidt, on
the basis of fragments found in Central Asia.

The parts in which jatakas and avadanas more abundantly occur
are the third and fourth one. The readjustments that the Vinaya of
the MSV has undergone, are in some cases testified also by uddanas;
these are mnemonic formulae, often in verse, made up of words, each
one hinting at some particular tale, or contents 1. The readjustments
undergone by the work are further proved by the fact that in some
cases the announced tales do not follow the allusive words2. The
survival of these udddnas in their original form, prior to the altera-
tions undergone by the Vinaya itself, is perhaps to be detected in the
special veneration in which this kind of indexes were held; they were
in fact meant to supply devout persons, as well as artists, with tra-
ditional points of reference to the contents of the work, to be depen-
ded upon with certainty.

Castel Giuliano, Aprile 1977

1 E. Waldschmidt, Das Mahavadanasiitra. Ein kanonische text iiber die sie-
ben letzen Buddhas. Sanskrit, verglichen mit dem Pali. Nebst einer Analyse der
in Chinesischer Ubersetzung iiberlieferten Parallelversionen.  Auf Grund von
Turfan-Handschriften herausgegeben. Teil I-II., Berlin, 1953, 1956 (ADAW, 1952,
Nr. -8, 1954, Nr. 8). Some other fragments of the same sttra have been published
in E. Waldschmidt, Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, Teil I, Wiesba-
den 1968, Nr. 685, pp. 40-56.

2 See Dutt, op. cit., I, p. Vi «In cvery chapter, the compiler has tried to
give a synopsis (uddana) of the contents for mnemonic purposes, either in prose
or verse, as he found convenient. In one or two cases (e.g., pp. 108, 173), the
uddina does not fully represent the contents. This was probably due to the chan-
ges that the text underwent in the course of revision. In the Pali Vinaya too, this
udddna is a characteristic feature, but in it the uddana appears in a more elaborate
form, and at the end of a chapter».
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ADAW

CPS

D
DN
Edgerton

HBI

JA
IHQ
Le Traité

Mvy
MAS

MN
MSV
RSO
SB

SBV

ABBREVIATIONS

[see Introd., p. xvi].

Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Ber-
lin, Klasse fiir Sprachen, Literatur und Kunst [bis Jahrg. 1949:
Philosophischhistorische Klasse].

ErnstWaldschmidt, Das Catusparisatsiitra, Eine kanonische Lehrschrift
iiber die Begriindung der buddhistischen Gemeinde. Text in San-
skrit und Tibetisch, verglichen mit dem Pili nebst einer Ubersetzung
der chinesischen Entsprechung im Vinaya der Miilasarvistivadins,
auf Grund von Turfan-Handschriften hrsg. und bearbeitet. Teil
I-III. Berlin 1952, 1957, 1962 (ADAW 1952 Nr. 2, 1956 Nr. 1,
1960 Nr. 1).

[see Introd., p. xvi].

Dighanikaya.

F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary,
Volume 2: Dictionary, New Haven 1953.

E. Lamotte, Histoire du Buddhisme Indien des origines a I'tre
Saka, Louvain 1958 (Bibliotheque du Muséon, vol. 43).

Journal Asiatique.

Indian Historical Quarterly.

E. Lamotte, Le Traité de la Grande Vertu de Sagesse, de Nagarjuna
(Mahiéprajiidaparamitasastra), (Tome I, 1944; Tome II, 1949, Tome
III 1970; Tome IV, 1976), Louvain.

Mahidvyutpatti. Ed. Sakaki. 2 Vols., Tokyo 1926.

Ernst Waldschmidt, Das Mahavadanasiitra, Ein kanonischer Text
itber die sieben letzten Buddhas. Sanskrit, verglichen mit dem Pali.
Nebst einer Analyse der in chinesischer Ubersetzung iiberlieferten
Parallelversionen. Auf Grund von Turfan-Handschriften herausge-

geben. Teil I-II. Berlin 1953, 1956 (ADAW 1952, Nr. 8, 1954
Nr. 8). ’

- Majjhimanikaya.

Miilasarvastivadin.

= Rivista degli Studi Orientali.

I

André Bareau, Les Sectes Bouddhiques du Petit Véhicule, 1955
Saigon (Ecole Frangaise d’Extréme-Orient).
Sanghabhedavastu.
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SOR = Serie Orientale Roma.

SV = Sarvastivadin.

T = [see Introd., p. xvil.

TP = T’oung Pao.

w = [see Introd., p. xvi].

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft.

N.B. The Pill texts (Majjhimanikdya, Dighanikdya, Cullavagga, etc.) are quoted
in the ed. of the Pali Text Society.
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*pindoddanam

sammato devapala$ ca niryitho jirno bhadrakah |
parsat kaundinya rddhi§ ca kausiko bhukpuha ... |
savici§ ca kataro bhavati pascimah (®)1 ||

uddinam

mahdsammatah 2 simhahanuh 3 suprabuddhas (b)) 4 tathaivaca |

(*) man pos bkur dan lha gyos dan | ba gam riiin dan bzad po dan | ak’or
dan kam din rdsu ap’rul dan | kau $i kas zos dan pa dan | mnar med lhag gyur
p’yi ma'o | The Tib. transl. reflects a text already badly damaged or corrupted and
probably uncomplete.

(®) legs par rab sad.

1 The text is mainly corrupted. The word sammato (A: semato) refers to
the first part of the SBYV, that is the history of the world. Mahdsammata is the
first king (pp. 14sqq.). With the words devapalah and nirytha the reference is
seemingly to the descent from the Tusita heaven (pp. 39) and to the withdrawal
from the world. The words jirno hints possibly to the famous encounters with an
old man, etc. (pp. 65). Bhadraka is somewhat mysterious (the monk?). Parsat
refers to the foundation of the Sangha, that is the Catusparisatstitra (pp. 121).
Kaundinya and rddhi refer possibly to the histories relating this personnage
and to the magic powers acquired by Devadatta (in the next volume). The word
Kausika is unclear in this context and bhukpuha(?) surely corrupted (see the
Tib. zos dan pa dan). With the word savici§ ca the reference is probably to
the last part of the SBV, that is the descent of Devadatta to the Avici hell.
The following kataro is probably corrupted.

2 Below, p. 14 sqq.

3 Below, p. 31 sqq.

4 Below, p. 31 sqq. A reads suprariidhah.

_1 —
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mahadevo nimih ... peyilam ... drdha(rathah) samkasSye sapta-
saptatih;

ambariéo nagasampdlo varinasyam eka$atam;

krkih sujatah potalake ekasatam;

karna iksvakuh potalake eka$atam;

viridhaka iksvakvadir gopirakah kapilavastuni paficapaficasatsa-
hasrani;

dagarathah ... peyilam ... <simhahanuh,> simhahano$§ catvarah 1,
{caturbhyah) dvikayuktih 2.

1 That is, Suddhodana, Suklodana, Dronodana and Amytodana (see below,

p. 32).
2 They had two sons each (below, p. 32).

Bhiksus desire to know
the origin of the Sakyas

buddho bhagavan kapilavastuni viharati ! nyagrodharame |
atha sambahulanam kapilavastavinam $§akyanam samsthagire (%) sam-
nisjannanim samnipatitaindm ayam evamriipo 'bhiid antardkathasamu-
daharah (°) | kuto nirjata bhavantah §akyah, kimagranyih (°) ki-
manvaydh, ka$ ca §akyanam pauranakulavamsa$ ca | sacet kascid
asmdkam upasamkramyaivam prcchet «kuto nirjitd bhavantah
$akyah, kimagranydh kimanvayih, ka§ ca tesdm (%) pauripah ku-

lavaméa » iti | evam prstd vayam kim vydkuryimah | na ca pu-

nar janimah kuto nirjatah $akyah, kimagranyah kimanvayih, ka$
ca tesam (°) pauranah kulavamsa iti | ete2 vayam yena bhagavams
tenopasamkramamah | upasamkramya 3 bhagavantam etam evar-
tham pariprcchamah, yatha casmiakam bhagavin vyikaroti tathainam
dharayisyamah iti | atha sambahulah kapilavastavah $akya yena
bhagavams tenopasamkrantih | upasamkramya, bhagavatah padau
§irasd vanditva, ekante nisannah | ekdnte nisaphah sambahulih
kapilavastavah $akyad bhagavantam idam avocan | ihasmakam,
bhadanta, sambahulandm kapilavastavanam $akyanamn samsthagire
samnisannanam samnipatitindm ayam evamriipo ’bhiid antarika-
thasamudaharah | kuto nirjatah $akyah, kimagianyah kiman-
vaydh, ka§ ca tesam pauranah kulavamsah | sacet kascid asma-

(®) adun k’an.

(b) bar skabs kyi gtam adi Ita bu dag glent par byed.
() t'og ma ni gan yin.

(9) $a kya rnams kyi.

©) id.

I A: viparati.

2 A: ta evam; eta vayam from Tib. ts'ur bdag cag.
3 upasamkramya is not represented in the Tib. version.
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kam upasamkramyaivam prcchet kuto nirjitd bhavantah $akyah,
kimagranydh kimanvaydh kas ca tesam paurdpah kulavams$a iti, evam
prsta vayam kim vyakuryamah | na ca punar janimah kuto nirjatah
¢akyah kimagranyah kimanvayah ka$ ca pauranah kulavamsa iti |
ete! vayam yena bhagavams tenopasamkramamah | upasamkra-
mya, bhagavantam etam evdrtham pariprcchamah yatha casmakam
bhagavdn vyakarisyati tathainam dharayisyama iti | te vayam etam
evartham pariprcchamah: kuto, bhagavan, nirjatah $akyah, kima-
grapyih kimanvayih, ka§ ca ¢akyinim paurapah kulavamsa iti |
atha bhagavata etad abhavat | saced aham $akyanam paurapam
kulavaméam arabhya dharmyam kathdm kuryam sthinam etad vi-
dyate yad anyatirthikaparivrajaka evam vadeyuh, atmaglaghi $ra-
mano 2 gautamo yad icchati tad vyakarotiti 3 | atha ko nu mama
¢érava*kah pratibalah syad yah $dkyanam pauranam kulavam$am ara-
bhya bhiksindm dharmydm katham kuryat; tena khalu samayena-
yusmin mahdmaudgalydyanas tasyam eva parisadi samnisapno ’bhut
samnipatitah.

The Buddha asks Maudgalydyana to narrate

tatra bhagavin ayusmantam mahamaudgalydyanam
amantrayate « pratibhdtu te, maudgalydyana, $§akyanim paurdnam
kulavaméam arabhya, bhiksinam dharmyam katham kartum | prstham
me avilayate | tat tivad dyamayisyamiti » 4 | adhivasayaty ayusman
mah@maudgalydyano bhagavatas tisnimbhavena | atha bhagavan ayus-
mato mahamaudgalydyanasya tisnimbhavenadhivasanam viditva, ga-
naputim samghdtim Sirasy 3 upanidhiya daksinaparévena S$ayyam
kalpayati (*), pade padam adhayalokasamjii smrtah samprajinan-
n utthnasamjidm eva manasikurvapah | athayusmato mahamaud-
galyayanasyaitad abhavat | yan 6 nv aham tadripam samadhim sa-

(°) snam sbyar bltab ste shas p’ans su bcug nas glo gyas pa p’ab ste.

1 A: etad.

2 A: §ramana.

3 A: vydroti.

4 See Edgerton, sv. T. na rgyab bsiun bas re zig de bsal gyi.
5 A: Sarasy.

6 A: yanv.

mapadyeyam yatha samahite citte $dkyanam paurdnam kulavam-
éam avalokayeyam kuto nirjatah §akyah, kim agranyah kim anvayah,
ka$ ca $akyanam paurdnah kulavamsa iti | athdyusmdn mahamaudga-
lydyanas tadripam samadhim samdpanno yathd samahite citte §a-
kyanim paurinam kulavam$am avalokayati | adriksid dyusman ma-
hamaudgalyayanah $akyanam pauranam kulavam$am avalokayan yato
nirjatah §akyah, yadagranyah yadanvayah, ya$ ca §akyanim pauranah
kulavaméah | drstvd ca punas tasmat samadher vyutthiya purastid
bhiksusanghasya prajfiapta evdsane nisanpah | nisadyayusman ma-
hamaudgalyayanah kapilavastavams$ chakyan amantrayate.

Maugdalyayana narrates.
The beings in the region of the Abhdsvara Devas

bhavati, gautama 1, sa samayo yad ayam lokah samvartate;
samvartamdne loke, yadbhilyasd sattva abhasvare devanikdye upa-
padyante; te tatra bhavanti riipino manomayah avikald ahinendriyih

sarvangapratyangopetih $ubhd varpasthdyinah 2 svayamprabha viha-

yasangamih pritibhaksah prityaharah 3 dirghayuso dirgham adhva-
nam tisthanti | tena khalu samayeneyam mahéprthivi ekodaka bhavaty
ekarpavd 4 | yah khalu <ekodakdya) 5 mahaprthivya ekarpavaya upari
vdyund sarah sangacchati sammiirchati 6 santanoti tadyathd payasah
pakvasya §itibhiitasya upari vayuna sarah sangacchati sammirchati
santanoti | evam 7 ekodakaya mahaprthivya ekarnavaya upari vayuna
sarah sangacchati sammiirchati santanoti | sa bhavati prthiviraso var-
nasampanno gandhasampanno rasasampannah; evamriipo varnena ta-
dyathd navanitam; evamriipo8 rasena tadyatha ksaudramadhv aneda-
kam | bhavati gautama sa samayo yad ayam loko vivartate; vivarta-
mane loke tata eke sattva dyuhksayat karmaksayat punyaksayat abhasva-

1 A: gautamah; Tib. gautama. This is used as an address to those Sakyas
present.

2 A: $ubhdvarpah sthayinah (but Tib. k’a dog bzan pos gnas pa).

3 A: prityahah.

4 After ekirnava A adds ekodika.

5 See below and the Tib. version c’u aba’zig gi.

6 A: sammirchitah (but below sammiirchati).

7 A adds varnpena evaikodake.

8 A reads evam evamripo.
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rad * devanikdydc cyutvd ittham! agacchanti manusyanim sabha-
gatiyam | te iha bhavanti riipino manomaya avikala ahinendri-
yah sarvangapratyangopetih $ubha varpasthayinah 2 svayamprabha
vihayasangamah pritibhaksah prityahara dirghayuso dirgham adhva-
nam tisthanti | tena khalu samayena na siryicandramasor 3 loke
pradurbhavo bhavati; na naksatranam; na ksanalavamuhiirtanam;
na ratrindivasinam; na masardhamasari¢tusamvatsaranam loke
pradurbhavo bhavati | na stri prajidyate, na purugo> nanyatra
sattvah sattva iti (%) sankhya gacchati |

The tasting of the prthivirasa

athanyatamo lolupajatiyah
sattvah prthivirasam angulyagrenasvadayati | yatha yathasvadayati
tatha tathd rocayate; yathd yatha rocayate 6 tatha tathd kavadika-
rahdropakramenpa paribhunkte | adriksur anye’pi sattva tam satt-
vam prthivirasam angulyagrenasvadayamanam; yatha yathasvadayati
tatha tathd rocayate; yathd yatha rocayate tatha tathd kavadikaro-
pakramenpa paribhuktavan iti | drstva ca punas te sattvah prthivi-
rasam angulyagrena asvadayitum arabdhah; yatha yathasvadayanti
tatha tathd rocayante; yatha yatha rocayante tatah kavadikaropa-
kramena paribhuktavantah; yata$ ca te sattvah prthivirasam kavadi-
karaharopakramena paribhuktas tatas tesdm sattvanam (®) khara-
tvam ca gurutvam ca kaye ’vakrantam | tesam yasau $ubhd varpa-
nibha santarhiti | andhakdram loke pradurbhutam | dharmata
khalu gautamd andhakarasya loke pradurbhavat strydcandramasor
loke pradurbhavo bhavati; naksatrinam, ksanalavamuhirtanam, ratrin-
divasinam masardhamasaritusamvatsaranam loke pridurbhavo bha-

(®) gzan du na sems can sems can Zes bya bai grans su agro ’o.
(b) T. deest.

t A: itvattham.

2 A: Subhavarnasthdyinah.

3 A: candramaso.

4 Words like «risi» and «ritu» etc. are found mostly, instead of «rsi»
and «rtu» etc., and these point to the colloquialism of the language here and there.

5 A reads nananyatra.

6 A: rocate.

vati | te tadbhaksas tadahara dirghayuso dirgham adhvanam tisthanti |
tesaim yo ’lpataram ahdram aharati sa varpavan bhavati; yah
prabhiitataram aharam &dharati sa durvarno bhavati; ity aharadvima-
tratam ! pratitya varpadvimatrata prajiidyate | varnadvimatratayam
satyam sattvah sattvam avamanyate « hambhoh sattva varnavan aham;
durvarpas tvam» iti | tesam varpabhimanikanam satam tesam
eva papakinim akusalindm dharmanam samadanahetoh prthivi-
raso ’ntarhitah | antarhite prthivirase te sattvah sangamya sama-
gamya $ocanti, klimyanti, paridevante | evam cahur aho rasa aho
rasa iti | tadyathaitarhi manugydh kimcid eva svadu subhojanam
bhuktva tad eva purinam aksarapadavyaiijanam anusmaranta evam
dhur aho rasa aho rasa iti | evam te sattva antarhite, gautama, prthi-
virase sangamya samigamya $ocanti, klamyanti, paridevante | evam
cahur aho rasa aho rasa iti | artham cisya na jananti « ayam asya
bhasitasydrtho ’yam asya bhasitasyartha » iti |

The appearance of the prthiviparpataka, etc.

antarhite prthivi-
rase tesam sattvinam prthiviparpatakah (*) pradurbhiito varna-
sampanno gandhasampanno rasasampannah; evamriipo varpena tad-
yatha karnikdrapuspam; * evamriipo rasena tadyatha ksaudramadhv
anedakam 2 | te tadbhaksas tadahardh dirghayuso dirgham adhva-
nam tisthanti | tesim yo ’lpataram @haram aharati sa varnavan bha-
vati; yah prabhiitataram aharam [dharati] () sa durvarpah; ityahara-
dvimatratam pratitya varpadvimatratd prajiidyate | varnadvimatra-
tayam satydam, sattvah sattvam avamanyate « hambhoh sattva varpa-
vin aham asmi; durvarpas tvam» iti | tesam varnabhimanikdanam
satim tesam eva papakanam akusalinam dharminam samadanahetoh
prthiviparpatako *ntarhitah | antarhite prthiviparpatake, te sattvah san-
gamya samdgamya $ocanti, klamyanti, paridevante | evam cahur
aho bata 3 aho bateti | tadyathaitarhi manusyah kenacid eva duh-

(°) sa 7ag.
(®) za ba.

! A: dhdaramatratam.
2 A: aneda.
3 A: batah.

T 387a
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khadaurmanasyena sprstdh tiny eva puranany aksarapadavyafijanany
anuvyavaharanta 1 (*) evam dhur aho bata aho bateti | evam eva
te sattva antarhite prthiviparpatake 2 sangamya samagamya $ocanti,
klamyanti, paridevante | evam cahur aho bata aho bateti | artham
cisya na jananty « ayam asya bhasitasyartho 'yam asya bhasitasyar-
tha» iti |

antarhite prthiviparpatake tesim sattvinam vanalatd pradur-

bhatd varpasampanni, gandhasampanna, rasasampannd; evamri-

pi varpena tadyatha kadambakapugpam; evamriipa rasena tad-
yatha ksaudramadhv anedakam | te tadbhaksas tadahara dirghdyuso
dirgham adhvanam tisthanti | tesaim yo ’lpataram dhdram aharati
sa varpavan bhavati; yah prabhitam &haram gharati sa durvarnpo
bhavatity aharadvimatratdm pratitya varpadvimatrata prajiiayate |
varnadvimitratiyaim satyam, sattvah sattvam avamanyate « hambhoh
sattva 3 varpavdan aham; durvarpas tvam» iti | tesam varnabhi-
manikdinam satdim tesim eva papakanam akusaldnim dharmapam
samidinahetoh vanalatd antarhitd 4 |

antarhitdyam (°) vanalatdyam te sattvih sangamya samigamya
Socanti, klamyanti, paridevante | evam cdhur 5 apaihi purastdd apa-
ihi purastad iti [....](°) evam eva te sattvd antarhitayim vanalata-
yim sahgamya samagamya $ocanti, klamyanti, paridevante | evam
dhur apaihi purastid apaihi purastad iti | artham casya na janan-
ty ayam asya bhasitasyartho ’yam asya bhasitasyartha iti | antar-
bitayam, gautamd, vanalatdydm tesdm sattvanam akrstoptam tandu-
laphalasalih (°) pradurbhiita akana atusah suddhah Sucih caturangu-
lah paryavanaddhah | sa siyam lanah kalyam pakva$ ca bhavati,

(®) rjes su dran nas, as before, that is anusmaranta.

(®) T. adds: gau ta ma dag, gautama.

(°) a sentence is missing: dper na da Itar mi rnams aga’ zig la ts’ig drag poi
ts’ar gead par adod pa na | sion gi yi ge dan ts’ig dan ts’ig abru de dag fid rjes
su zlos &n adi skad ces | mdun nas p'ar sof, etc. See the Aggafifia Sutta, 15.

(%) abras sa lui gbras bu ts'on bzi pa p’'ub ma.

1 A: anuvyavaharantam.

2 A adds te after parpatake.

3 A: sattvah.

4 A: antarhitah.

5 apaihi is always found, and not apehi, probably a popular relaxation of the
rigidity of the rules of grammar.
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prativiridha$ ca | kilyam lanah siyam pakva$ ca bhavati, prativi-
ridha§ ca iti lino linah prativirohaty aliina$é ca prajiiayate! |
te tadbhaksas tadaharah dirghdyuso dirgham adhvinam tigthanti |
tata$ ca te sattva akrstoptam tandulaphalasalim kavadikaraharopa-
kramepa paribhu*ktavantah | tatas tesam indriyanandtvam pradur-
bhiitam | ekesam strindriyam ekesdim purusendriyam | tatra yesam
strindriyam yesim ca purusendriyam te ’nyonyam caksusd caksur
upanidhyaya pasyanti | ye yatha caksusa caksur upanidhyaya paSyanti
tatha tatha samraktah; yatha yathd samraktas tathd tathdvadirnah;
yatha yathavadirpas tathd tathd vipratipannah | adriksur anye ’pi
sattvih sattvam sattve vipratipannam 2; drstvd ca punah pamSum
api ksipanti, lostam api, $arkara api kapalany api; evam cdhuh « dhig
grimyasattva (*) akaryakaraka (*) dhig grimyasattva akdryakaraka3,
katham idanim tvam bhoh sattva sattvam digayasiti» | tadyathai-
tarhi manusyd vadhukiyim udvidhyamandyam cirpam api ksipanti,
gandham api, malyam api, vastrajalany (°) api ksipanti | evam cahuh
« sukhini bhava, vadhiike sukhini bhava vadhike » iti | evam eva te

sattvah sattvam sattve vipratipannam drstva pamsum api ksipanti, los- -

tam api, §arkara 4 api, kapalany api | evam cidhuh «dhig gramyasattva
<dhig graimyasattva akaryakaraka) (*) katham idanim tvam bhoh sattva
sattvam diisayasiti »; iti hi gautama yat piirvam adharmasammatam tad
etarhi dharmasammatam; yat piirvam avinayasammatam tad etarhi vi-
nayasammatam; yat pirvam garhyasammatam tad etarhi prasasyasam-
matam | te tam ekdham api pravasayanti, dvis trih saptdham > api
pravisayanti | yata$ ca te sattvas tasmin papake asaddharme ’tyar-
tham patakavratam dpannas tatas te udyuktd agarani mapayitum iha
vayam akiryam karigyama iha vayam akaryam karisydma iti; aga-
ram agiram iti samjiia udapadi | ayam gautamd, puridpo’ granir agare

() sems can nan pa t'a c’ad.

* T. plural.

(°) gos dan abras yos kyi sa gtor nas.
(%) Cfr. supra and the Tib. transl.

: abala$ ca. The Tib. gives briias par yan mi mion no.
: vapratipannam.

: dhig gramyasattvakaryakarakah.

: Sarkaram.

S A: dvis trih saptoham.

> > > >
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karmantinam loke pradurbhavah! | yata$ ca te dharmena nadhar-
mena tatrayam dharmah 2 §restho jinendrapam: te sdyam ca sdyam-
aéarthinah $alikdranat samavasaranti prita$ ca pratarasarthinah 3 |
atha4 nyatarenilasajatiyena sattvena siyampratikah éalir dnitah | athan-
yatarah sattvas tam sattvam idam avocat « ehi tvam bhoh sattva §ali-
karapdat S samavasarama» iti | atha sa sattvas tam idam avocat
« pratijanihi 6 (*) tvam bhoh sattva svam §alim; anito maya sayam-
pratikah §alir» iti | atha tasya sattvasyaitad abhavat «etad bata
sadhv etad bata susthu yan 7 nv aham dvaiyahnikam traiyahnikam
yavat saptdhikam ¢alim anayeyam» iti | sa dvaiyahnikam yavat
saptahikam §alim anitavan | athanyatarah sattvas tam sattvam idam
avocat « ehi tvam bhoh sattva $alikaranit samavasarama » iti | atha
sa sattvas tam sattvam idam avocat « pratijanihi tvam bhoh sattva
svam §alim; anito mayi sa dvaiyahnikam traiyahnikam yavat sapta-
hikam &alir » iti | atha tasya sattvasyaitad abhavat « etad bata sadhv
etad bata * susthu yan nv ardhamasikam masikam $alim anayeyam »
iti | so ’ardhamasikam 8 masikam $alim &nitavan | yata$ ca te sattva
akrstoptam tandulaphalasalim samnidhikaraparibhogena paribhuktas 9
tatas tasya $aleh 10 kapa§ ca tusa$ ca tandulam !l paryavanahyati;
lino lino na prativirohaty abala$ ca prajiidyate (®) | sandavanasan-
desu (°) vyavasthitah salih | atha te sattvih sangamya samagamya
gocanti, klamyanti, paridevante vayam sma bhavantah (9) pirvam

(*) soms Sig.

(*) briias par yan mion la.

(%) spubs sam yal gai spubs la.
(4 Ses ldan dag.

t A: pradurbha.

2 In A dharmah is repeated twice, which is perhaps the corrected reading:
cf. below, p. 14. In the Tib. transl. dharma is represented once only (but below,
p. 14, it is repeated).

: aéarthina.

: athanya.

: karana.

: pratijani.

: yatvaham,

: sovamdsikam.

: paribhuktatastasya.
10 A: dalah.

11 A: tandu paryavahyati.

© ® NG L oA W
> >> > >
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ripino! bhavimo manomaya avikald ahinendriydh sarvangapra-
tyangopetih $ubhd varpasthayinah 2 (%) svayamprabha vihayasanga-
mah pritibhakgah prityaharah dirghayuso dirgham adhvanam tigtha-
mah | tesim asmakam prthivirasah pradurbhito varpasampanno
gandhasampanno rasasampannah | te vayam prthivirasam kavadi-
kdrahdropakramena paribhukta yata§ ca prthivirasam kavadikaraharo-
pakramena (®) paribhukti tato3 asmakam kharatvam gurutvam ca kaye
*vakriantam; yasau $ubha varnanibha santarhita; andhakaram loke pra-
durbhitam | te vayam tadbhaksas tadahara 4 dirghdyuso dirgham adhva-
nam tisthamah | tesam asmakam yo ’lpam &haram ahrtavan sa varnavan
bhavati; yah prabhitam dharam ahrtavan sa durvarpa ity &haradvi-
matratim pratitya varnadvimatratd 5 prajfidyate | varpadvimatra-
tiyam satyim sattvah sattvam avamanyate « hambhoh sattva varpa-
vin aham; durvarnas tvam » iti | tesdm asmakam varpabhimanikanam
satim tesam eva papakanim akusalinim dharmanam samadanahetoh
prthiviraso ’ntarhitah | antarhite prthivirase prthiviparpatakah pra-
durbhiito varnasampanno gandhasampanno rasasampannah | tesdm
asmakam varpibhimanikinam satdm tesdm eva papakaniam akusa-
laindim dharmandm samadanahetoh prthiviparpatako ‘’ntarhitah |
antarhite prthiviparpatake vanalatd pradurbhiiti varnasampannd
gandhasampannd rasasampanna | tesim asmakam varnibhimanika.-
nim satam tesam eva papakidnim akusalinim dharmanam samada-
nahetoh vanalati antarhitd | antarhitayam vanalatdydm akrstoptam
tandulaphalasilih pradurbhitah akana atusah $uddhah Sucih catur-
angulah paryavanaddhah | sa sdyam lunah kilyam pakva$ ca bhavati
prativiridha$ ca iti linah lanah prativirohati altina$ ca prajiidyate sma |
te vayam tadbhaksas tadahara dirghdyuso dirgham adhvanam tigtha-
mah | yatah vayam akrstoptam tandulaphalasalim sannidhikarapari-
bhogena paribhuktavantah | tato ’sya §aleh kuna$ ca tusa$ ca tandu-

(* k’a dog bzan pos gnas pa.
(*) bdag cag sai bcud la k’am gyi zas su rim gyis zos te | gan gi ts’e bdag gis
sai bcud la k’am gyi zas su rim gyis zos pa dei ts’e.

1 A reads riipino 'bhiivam.

2 A: $ubha varnasthayinah. Cfr. above, p. 8.
3 A: paribhuktivatos.

4 A: tadahara.

5 A: matratam.
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lam paryavanahyati | lino lino na prativirohaty abala$§ ca prajiiaya-
te | sandavanasandesu vyavasthitah alih |

The establishing of lines of demarcation, boundaries, etc.,
the origin of property, and the first king

yan nu vayam safngamya
safnz’tgamyal ksetrani mipayema, simam badhniyama, maryadam
sthapayema idam tava idam mameti; te safgamya samagamya lfse-
tripi mapitavantah; simam ca baddhavantah; maryadam sthapita-
vantah | ayam gautama 2 purano 'granih maryadakarmantanam loke
pridurbhavo bhavati | tac ca dharmena nadharmena | tatriyam.
dharmo dharmah §restho jinendrapam | athdnyatamah sattvah tisthati
sve $dlau parakiyam ¢alim adattam adatte | adraksid anyatarah
sattvah tam sattvam 3 tisthati sve 4 §alau parakiyam $alim adattam
adadanam; dfstva ca punas tam sattvam idam avocat « kasmit tvam
bhoh sattva tisthati sve $alau parakiyam 5 §alim adatse? gaccha
bhoé tvam sattva ma bhiiya evam karsih »; dvir api trir api sa sattvah
tisthati sve §alau parakiyam $alim adattam adatte | adraksit sa sattvah
tam sattvam dvir api trir api tisthati sve $dlau parakiyam éalim adattam
ﬁdéde‘mam; drstva ca punas tam sattvam idam avocat | « kasmat
tvam bhoh sattva tisthati sve §dlau parakiyam $alim adattam 6 adat-
se?;> | sa tam akarsati, pardkarsati, yavat parsanmadhye ’py ayafﬁ-
rayati « ayam bhavantah sattvah tisthati sve $alau parakiyam $alim
adatta » iti | atha te sattvas tam sattvam idam avocan « kasmat tvam
bhoh sattva tisthati sve alau yavat trir api parakiyam $alim adattam
adatse ? gaccha tvam bhoh sattva ma bhuya evam karsih » iti | atha
sa sattvas tan sattvan idam avocat « anendsmi bhavantah sattvena $ali-
karanad akrstah pardkrsto yavat parsanmadhye api avadhyayitah 7» |
atha.te sattvds sattvam idam avocan « kasmat tvam bhoh sattva
sattvam silikaranad akarsasi parakarsasi 8 yavat parsanmadhye ’py ava-

I In A samigamya is 1epeated.
2 A: gautama.

3 A: tam sattva.

4 A:te.

5 A: parikiyam.

6 A: attam.

7 A: vyavadhyayatah.

8 In A parikarsasi is repeated.

— 14 —

tarayasi; gaccha tvam bhoh sattva ma bhilya evam Kkarsir » iti | atha
tesam sattvanam etad abhavat « dr§yante khalu bhavantah $§alikaranad
akarsanam api parakarsafam api yavatparsanmadhye ’py avataranam |

yan nu vayam safigamya samdgamya yo ’smakam sattvo ’bhiriipataras
ca darsaniyatara§ ca prasidikatara§ ca mahesakhyatara§ ca tam vayam
ksetrapam adhipatim sthipayema, yo ’smadkam nigrhitavyamé ca
nigra*higyati pragrhitavyams ca pragrahigyati | yac casmikam ksetreb-
hyah sampatsyate tato ’smai dharmyam ksitim anupradasyima » iti,
te safigamya samagamya yas tesam sattvo ’bhirlipatara§ ca dar§aniya-
tara$ ca prasadikatara$ ca mahe§akhyataras ca tam ksetrinam adhipatim
sthipayanti | evam cahuh «ehi tvam bhoh sattva asman nigrhitav-
yamS$ ca nigrhana; pragrhitavyams ca pragrhdna; yac casmakam ksetre-
bhyah sampatsyate tatas te vayam dharmyam ksitim anupradasyama »
iti | sa tesam nigrhitavyams ca nigrhpati pragrhitavyam$ ca pragf-
hpati | yac ca tesam ksetrebhyah sampadyate tato ’smai dharmy-
am ksitim anuprayacchanti; mahdjanena sammato mahdsammata
iti mahasammato mahdsammatal iti samjfiodapadi | ksetrinam
adhipatih ksatac ca trayata iti ksatriyah ksatriya iti samijfio-
dapadi | dharmepa praji rafijayati, S$ilavrttasamuddcirepna prajha-
vrttasamudacareneti raja rajeti samjfiodapadi | mahasammatasya gau-
tama rijfio manusyanam sattva sattva iti samjfiabhiit | mahasam-
matasya gautama rajiio2 <rocah putrah; rocasya rajio manusyanim
ehika ehika iti samjfiodapadi; rocasya, gautama, kalyinah putrah;
kalydnasya rajfio manusyanam tilakas tilaka iti samjfiodapadi; kalya-
npasya, gautama, varakalyanah putrab; varakalyanasya, gautama,
rdjiio manusyanam) (*) abhrakantha abhrakantha iti samjfiodapadi |

varakalyanasya uposadhah putrah | uposadhasya gautama rajfio
manusyanam stilajangha 3 stalajangha iti samjfiabhit | uposa-

() bu 'od mdses Zes bya ste | gau ta ma dag | rgyal po ’od mdses kyi tse
mi rnams kyi min ts’'ur Sog ts’ur Sog ces bya bar gyur to | "od mdses kyi bu dge
ba Zes bya ste | gau ta ma dag rgyal po dge bai ts’e mi rnams kyi mif sme ba can
sme ba can Zes bya bar gyur to | gau ta ma dag dge bai bu dge mc’og ces bya ste |
gau ta ma dag rgyal po dge mc’og gi ts’e mi rnams kyi min, etc.

! So the Tib. A reads mahijanena sammato mahijanena sammata iti mahaja-
nasammato mahasammata iti.

2 This portion up to abhrakanthah has been restored as a result of com-
parison with the Tibetan text.
3 A: stalangha.
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dhasya rajiio mirdhni pitako (%) jatah mrduh sumfduh (®); tadyatha
tilapicur va karpasapicur va; na kadacid abadham janayati | pari-
pakanvayat sphutitah; kumaro jatah, abhiripo darsaniyah prasadiko
dvatriméata mahdpurusalaksanaih samalankftah; mirdhna jato!l
iti mirdhndto mardhnata iti samjfiodapadi | jatamatrah kuma-
ro ’ntahpuram pravesitah | uposadhasya rajiiah sastistrisahasra-
ni- | sarvasam stanah prasrutdh | ekaika kathayati man dhdpaya
min dhapayeti (°); mandhata miandhiteti samjfiodapadi | yasmin sa-
maye mandhdta raja rajyam karayati tasmin samaye manusyah cintakd
abhiivan tulaka 2 upapariksakdh | te cintayitva tulayitvd upapari-
ksya ptthakchilpasthﬁnakarmasthﬁnini mapayantiti tesam manuja
manuja iti samjiiodapadi | itime gautama sadrajano *mytiyusa$ cabhi-
vann aparimitiyusa$ ca |
antaroddanam:

sattvd ehikas3 tilakd abhrakanthas tathaiva ca |
stalajangha$ ca manuja sadete uditdh pada |

Lineage of kings

mandhatur gautama rajfio
(dadksine drau pitako jato mrduh sumfduh 4, tadyatha tilapicur va
karpasapicur vd; sa na kamcid abadham janayati; paripakanvayat sphu-
titah | kumdro jatah, abhiriipo darsaniyah prasadikah dvatrim$ata
mahapurugalaksanaih sama*lankrtah; daksinad tror jata$ caru$ carur
iti samjfia udapadi; mahardhikah sa kumdro mahanubhavah | atheda-
nim catursu dvipesu rajyaisvaryadhipatyam karitavan | caror gautama
vime @rau pitako jatah mrduh3 sumrdus tadyatha ttilapicur
va karpdsapicur va; na kamcid abadham janayati, paripakanvayat

(*) rmen.
(*) ajam ¥in $in tu miien.
() ha las nu Zes smras pas. Here dhapaya is a caus. from dhe.

1 A reapts twicc miirdhna jato.

2 ms. tilaka.

3 A: ekahastas.

4 A: sumgdvih.

s In similar places in A these two words are some times found with visarga,
and some times without visarga.

— 16 —

sphutitah; kumaro jatah abhiriipo daréaniyah prasadiko dvatrimsata
mahépurusalakasanaih samalankrtah | vamad dror jatah upacarur
upacarur iti samjfia udapadi | mahardhikah sa kumaro mahanubhavo
*pidanim trisu dvipesu rajyai§varyadhipatyam kdritavdn | upacaror
gautama rijfio daksine carane pitako jato mrduh sumrdus tadyatha
tolapicur va karpasapicur va; na kamcid abadham janayati; paripa-
kanvayat sphutitah; kumaro jato ’bhiriipo dar$aniyah prasadiko dvatri-
méata mahapurusalaksapaih samalankrtah | daksipdc carapaj jatah!
cirumam§ carumin? iti samjfid udapadi | mahardhikah sa kumaro
mahinubhava ity apidanim dvayor dvipayo rijyai$varyadhipatyam
karitavin | carumato gautamd réjiio vame carafe pitako jatah
mrduh sumfdus tadyathd tdlapicur va karpasapicur va | na kamcid
abadham janayati; paripakanvayat sphutitah; kuméro jato *bhiriipo dar-
§aniyah prasidiko dvatrim$ata mahapurusalaksanaih samalankytah |
vamic carandj jata upaciruman upacaruman iti3 () <iti> samjfia uda-
padi | mahardhikah sa kumaro mahanubhavah apidanim ekasmin dvipe
rajyai§varyadhipatyam karitavan | iti hi gautama mahasammatasya
rijfio rocah putrah, rocasya kalydnah, kalyanasya varakalyanah,
varakalyanasya uposadhah, uposadhasya mandhata, mandhatué
caruh, cdaror4 upacaruh, upacdro§ cdruman, carumata (®) upaca-
ruman, rucih, surucih, mucir mucilindah, anga angiratho bhrigo
bhagirathah, sagarah sigaro, mahasagarah, sakunir mahasakunih,
kusa upaku$o mahakusah, sudaréano mahasudarsanah, pranayo ©)
mahapranayah, pranado mahaprapadah, prabhankarah pratapavan,
merur merumdn merumantah (¢), arcir arcismin arcismantah (%);
arcismantasya gautama rajfiah putraprapautrkaya naptfpranaptrkaya Q)

(*) min fie mdses ldan fie mdes Idan Zes bya bar gyur to.

(®) fies mdses kyi mdses Idan dan | mdses ldan kyi fie mdses ldan |.
(°) rab t'ob.

(%) only lhun po ldan dan lhun po yod.

(9 T. adds kun nas ’od zer.

() bu dan ts’a po dan yad ts’a dai sum tsai rgyud.

1 A:jah.

2 The form adopted by A is clearly caruman and not cirumantah, as f.i.
in the Mvy 3561 (Tib. mdses ldan).

3 A: jatas carumattah samjiid: cfr. the Tib.

4 A: caruropacaruh.
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